
A.c.I. (Accusativus cum Infinitivo), z.B.:
Legati se cum Romanis pacem facturos esse dixerunt.

                             Abhängiger Aussagesatz („dass-Satz“): 
Die Legaten sagten, dass sie mit den Römern Frieden schließen werden (würden).

                                    Indirekte Rede mit Konjunktiv: 
Die Legaten sagten, sie würden mit den Römern Frieden schließen.

A.c.P. (Accusativus cum Participio), z.B.:
Caesar milites pontem facientes observabat.

        Abhängiger „wie-Satz“: 
Caesar beobachtete, wie die Soldaten die Brücke bauten.

N.c.I. (Nominativus cum Infinitivo), z.B.:

 Unpersönliches Prädikat und abhängiger Aussagesatz:

                 Übersetzung mit „sollen“ oder „angeblich“: 

Helvetii bellandi cupidi esse dicuntur (feruntur).

Man sagt (es wird gesagt), dass die Helvetier kriegerisch sind.

 Die Helvetier sollen kriegerisch sein. / Die Helvetier sind angeblich kriegerisch.


